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  چكيده

انگليسي درخصوص توان حاضر، بررسي ديدگاه معلمان زباني هدف مطالعه
يك درپرورش ي يكي از كتب ملي آموزش زبان انگليسي به نام پراسپكت بالقوه

ي هفتاد معلم با سابقه. متوسطه استاول آموزان مقطعتوانش بينافرهنگي دانش
گويي به گيري دردسترس براي پاسختدريس كتاب مزبور ازطريق روش نمونه

اي نفر ازآنان در مصاحبه 22علاوه براين،  اي محقق ساخته انتخاب شدند؛پرسشنامه
-نتايج نشان داد كه كتاب موردنظر فاقد توان بالقوه. يافته شركت نمودندساختارنيمه

همچنين، نتايج مصاحبه حاكي از . است» توانش بينافرهنگي«ي لازم براي پرورش 
رو به لحاظ پرورش توانش هاي پيشين و هم كتاب پيشهم كتاب) الف(آن بود كه 

كتاب موردنظر فاقد اهداف بينافرهنگي ) ب(بينافرهنگي عملكرد ضعيفي دارند، 
گي و بينافرهنگي، ازديدگاه هاي فرهنعملكرد كتاب به لحاظ  ويژگي) ج(است، 
فعاليتهاي اين كتاب، توانش بينافرهنگي را ) د(قبول نيست؛ آموزان قابلدانش

 ها، نگرشو سايرفرهنگ خارجيزبان فرهنگ معرفي عدم) ه(كند؛ و تقويت نمي
ضعف اصلي افراطي از نقاط سازيانساني، و بوميبين روابط به و متعصبانه بسته

  .باشدكتاب مي
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 مقدمه. 1
زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي، با داشتن بيشترين تعداد سخنگو در جهان، پيشتاز 

روز اهميت المللي است كه يادگيري و توانايي تكلم به آن، روزبهي ارتباطات بينعرصه
امروزه، موسسات خصوصي زيادي براي آموزش زبان انگليسي . كندبيشتري پيدا مي

و نياز مردم براي كسب توانايي برقراري ي افزايش علاقه دهندهوجود دارد كه نشان
از  ي زيادي دارند كه فرزندانشاندر اين ميان، والدين علاقه. ارتباط به اين زبان است

اي ابعاد اين موضوع به اندازه. بپردازندبه يادگيري زبان انگليسي  كودكي سنين همان
گسترده است كه شايد تعداد موسسات آموزش زبان انگليسي در مراكز شهرها و بخش

ها و موسسات آموزشي هاي ايران قابل مقايسه با هيچ يك از انواع مختلف آموزشگاه
  .غيردولتي نباشد

ي زبان ل مطالعهآموزان ايراني، پس از حدود شش سادانش اين درحالي است كه
 انگليسي در مدارس دولتي، بطور عمده قادر به برقراري هيچگونه ارتباط كلامي مناسبي

هاي آموزشي مؤيد ناكارآمدي برنامه به زبان انگليسي نيستند كه اين امر خود از جهاتي
طبق اهداف  .باشدي آموزش زبان خارجي ميوزارت آموزش و پرورش در حوزه

آموزش زبان انگليسي در نظام آموزشي اين وزارت، عملاً منتهاي  يمهي برناشدهتعريف
شده در  ارائه ي متونآموزان ايراني و انتظار معلمان مربوطه، فهم و ترجمهآمال دانش

ليكن با . كتب، تشخيص معاني لغات، و تشخيص دستور صحيح در جملات است
-انگليسي به عنوان زبان بينزبان افزايش ارتباطات و نيازهاي متعاقب جامعه به تكلم به
و توانش ارتباطي  گرددمحدود مي المللي، اين ميزان از توانش كه درواقع به دانش زباني

. آموزان ايراني نيستگيرد، ديگر پاسخگوي نيازهاي دانشهاي آنرا دربرنميو زيرشاخه
لتي ايران، از هاي آموزش زبان انگليسي در مدارس دوتوان گفت كه دورهاز اين رو مي

آموزان ايراني براي پرورش توانش ارتباطي در ميان دانش اساس فاقد هرگونه برنامه
  .بوده است

ي اول با هدف آموزش زبان انگليسي در دوره پراسپكت يكبا تأليف كتاب 
در  )Competence Communicative( ي توانش ارتباطيمتوسطه، براي اولين بار مسئله

كتب درسي مدارس دولتي موردتوجه قرارگرفته است كه در جاي خود گام بسيار 
ي زماني آموزان ايراني در اين برههمهمي در جهت پاسخگويي به نيازهاي جديد دانش

طبق مدل توانش ارتباطي يوزوخوان و ). ي كتاب پراسپكت يكمقدمه(است 
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هاي اصلي توانش ، يكي از مولفه)Usó-Juan & Martínez-Flor, 2006(مارتينزفلور 
توانش بينافرهنگي را  )Deardorff, 2006(ديردورف  .ارتباطي، توانش بينافرهنگي است

هاي ها و نگرشسازد تا براساس دانش، مهارتنوعي از توانايي كه فرد را قادر مي"
 "دهاي بينافرهنگي برقرارسازاش، ارتباطي موثر و مناسب را در موقعيتبينافرهنگي
معتقدند كه ) 2007(تر، كريچنون و اسكارينو از منظري عميق). 247ص (كند معرفي مي

آموزان به منظور تعامل با فرهنگ و زبان افزايش ظرفيت"توانش بينافرهنگي به دنبال 
زبان خود و ديگران، شناخت دانش در چارچوبي فرهنگي، سنجش بعد بينافرهنگي 

صص ( "هاي ديگر استها و فرهنگباطي موثر با زباندانش، و تعامل و برقراري ارت
20-19.(  

اي در فرهنگ به طور كلي، و توانش بينافرهنگي به صورت خاص از اهميت ويژه
هاي خارجي برخوردارند چرا كه از ديرباز زبان و فرهنگ به ي آموزش زبانحوزه
يكديگرند كه جدايي آنان اي لازم و ملزوم ي دو روي يك سكه بوده و به اندازهمنزله

رو، هميناز ؛)Davcheva & Sercu, 2005(رسد نظر ميدر امر آموزش زبان، محال به
هاي خارجي هاي اخير، نياز به آموزش فرهنگ در فرآيند آموزش زبانحداقل در دهه

ي والدز به عقيده .پردازان امر آموزش قرار گرفته استمورد توجه متخصصين و نظريه
هيچ راهي وجود ندارد كه به هنگام آموزش زبان، از آموزش "، )20ص  ،1990(

براين باور است كه يادگيري زبان سه مولفه ) 1983(ويلكس  ."فرهنگ اجتناب شود
رو، يكي از  از اين. ي نگرشيي فرهنگي، و مولفهشناختي، مولفهي زبانمولفه: دارد
هاي خارجي بايد هاي آموزشي زبانها در دورهترين ويژگيترين و غيرقابل اغماضمهم

همچنين بايد درنظر داشت كه . توجه به مسائل مختلف فرهنگي و بينافرهنگي باشد
 هايي بشري، فرهنگي منحصر به فرد بوده و مولفهفرهنگ موجود در هر جامعه

گيرد يدر برم... ها و فرهنگمختلفي را مانند زبان، مذهب، اعتقادات، هنجارها، خرده
)Manohar, 2008; as cited in Farsi, Rad & Tondar, 2013( . در اين ميان، لزوم حفظ

مباني فرهنگي جوامع در عين حفظ ارتباطات گسترده بين المللي يكي از اساسي ترين 
هاي اهالي فن در امر آموزش زبان بوده و توجه بسيار جدي متخصصان امر را به دغدغه

  .  طلبدخود مي
ي     درنظرگرفتن نياز روزافزون جوامع به يادگيري زبان انگليسي، رابطهبا 
به (هاي مختلف هاي فراوان در بين فرهنگناپذير زبان و فرهنگ، وجود تفاوتجدايي
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، و لزوم حفظ و صيانت از )هاي خارجيويژه فرهنگ بومي و فرهنگ يا فرهنگ
عنوان دانش و مهارتي افرهنگي بهارزشهاي فرهنگي جوامع، توجه به پرورش توانش بين

كاربردي كه به ملاحظلات قيد شده در برقراري ارتباطي موثر و كارآمد توجه خاصي 
  .  دارد، از اهميتي اساسي برخوردار است

هدف در بافت آموزشي،  ي فرهنگهاي موجود براي ارائهترين راهيكي از مهم
هاي خارجي، كتاب موزش زباناز نظر متخصصين آ. مواد درسي و كتب آموزشي است

مند به نظام تواند دانش و اطلاعات فرهنگي را به صورتيترين منبعي است كه ميمهم
ي معتقد است كه كتاب منبعي براي ارائه) 1995(كانينگزورث . آموزان انتقال دهدنزبا

اد آموزان برروي ابعانواع مختلف مواد آموزشي و مرجعي براي تمرين و فعاليت زبان
براين باورند كه كتاب نقش ) 1994(همچنين، هاچينسون و تورس . گوناگون زبان است

كند چراكه مواد، اطلاعات، ي آموزش و يادگيري بازي ميبسيار مهمي در حوزه
 دهد كه در برقراري ارتباطي مناسبهايي را به زبان آموزان ارائه ميها و فعاليتمهارت

ها و نقش كتاب ياهميت فزاينده. باشدمورد نياز آنها ميهاي واقعي زندگي، در موقعيت
مواد آموزشي خود نشانگر ميزان حساسيت امر تهيه و تدوين و يا انتخاب كتب مورد 

ي استفاده از كتب تاليف شده نياز از ميان منابع موجود است؛ انتخاب كتاب و يا ادامه
  .و تغييرات لازم است اصلاحات اعمال منوط به انجام ارزشيابي و در پي آن

نخست آن كه اين . از جهات بسياري حائز اهميت است ارزيابي كتب آموزشي
كند بلكه شرايط يادگيري   فرآيند نه تنها اطلاعات مفيدي براي معلمان فراهم مي

 يو بر مبناي آن به ارائه )Ahour & Ahmadi, 2012(آموزان را نيز مدنظر قرارداده دانش
معتقدند كه ) 1997(و اليس ) 1995(ورث از سوي ديگر، كانينگز. ازدپردراهكار مي

شخصي و سطحي  هايكند تا از ارزشيابيارزيابي مواد درسي به معلمان كمك مي
ي ماهيت كلي مواد درسي اي  دربارهمند و زمينههاي نظامنگرفاصله بگيرند و به ديدگاه

آموزشي در دو موقعيت  ارزيابي كتب، )2003(دونا و شو مك از ديدگاه. يابنددست
ي توليد كتاب و مواد آموزشي را يك، در موقعيتي كه معلمان اجازه: نمايدضروري مي

ي كتاب و مواد كنندهداشته باشند؛ و دوم، در موقعيتي كه معلمان در نقش مصرف
زيابي ار. اندگيري بالادست به آنها ارائه شدهآموزشي هستند كه از طرف مراكز تصميم

و ترديدي در انجام آن وجود  كتب و مواد درسي در هر دو موقعيت ضروري بوده
  .ندارد
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پراسپكت حاضربه ارزيابي كتاب ي با عنايت به آنچه تاكنون اشاره شد، مطالعه
آموزان   ي ميزان توجه اين كتاب به پرورش توانش بينافرهنگي در زباناز جنبه يك
ي زبان انگليسي شاغل در مقطع اول متوسطه ديدگاه معلمانپردازد؛ دراين تحقيق، مي

سازمان آموزش و پرورش استان همدان در خصوص پتانسيل كتاب موردنظر براي 
  .استگرفتهآموز هدف، موردبررسي قراربينافرهنگي گروه زبانپروش توانش

  
 چارچوب نظري. 2

» فرهنگيتوانش بين«، »توانش جهاني«، »تابعيت جهاني«توانش بينافرهنگي كه 
)Deardorff, 2006( است هاي مختلفي تعريف شدهبه شيوه شود،نيز به آن اطلاق مي

عدم وجود چنين  .ليكن هيچ يك از اين تعاريف جامعيت لازم را احراز نكرده است
هاي اين مفهوم انتزاعي نشأت گرفته از دشواري شناخت و تعريف مولفه تعريف جامعي

  .مي باشد
مدلي  ياقدام به ارائه) 2006(هاي توانش بينافرهنگي، ديردورف درتعريف مولفه 
نوعي "ي وي، توانش بينافرهنگي محور براي اين مفهوم نموده است؛ به عقيدهنتيجه

هاي ها و نگرشسازد تا براساس دانش، مهارتتوانايي است كه فرد را قادر مي
 "هاي بينافرهنگي برقرارسازدرا در موقعيتاش، ارتباطي موثر و مناسب بينافرهنگي

، و براساس اين مدل، توانش بينافرهنگي از سه عنصر اصلي دانش، مهارت). 247ص (
سازد تا واقع، تركيب اين عناصر با يكديگر، فرد را قادر ميدر. شودنگرش تشكيل مي

  .مختلف بينافرهنگي، ارتباطي موثر و كارآمد داشته باشد در شرايط
توانش بينافرهنگي را اينگونه تعريف ) 32، ص 2000(تر، فانتيني از ديدگاهي كلي

ي عملكردي موثر و مناسب به هاي موردنياز براي ارائهاي از تواناييمجموعه":كندمي
اما از منظري . "هنگام تعامل با افرادي است كه از نظر فرهنگي و زباني متفاوت هستند

هاي  افزايش ظرفيت" را توانش بينافرهنگي) 2007(نو تعاملي، كريچنون و اسكاري
آموزان به منظور تعامل با فرهنگ و زبان خود و ديگران، شناخت دانش در زبان

فرهنگي دانش، و تعامل و برقراري ارتباطي موثر با چارچوبي فرهنگي، سنجش بعد بين
  ).19-20صص (كند تعريف مي "هاي ديگرها و فرهنگزبان

از تعاريف مختلفي كه براي توانش بينافرهنگي وجود دارد، اكثر تعاريف نظر صرف
موجود در ادبيات مربوطه از ماهيت مشتركي برخوردارند و آن نوعي از توانايي است 
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هاي مختلف، كه اين تعامل نه ايجاد تعاملي موثر و مناسب با افرادي از فرهنگ باهدف
به همراه تحمل و احترام به معيارهاي ساير تنها براساس معيارهاي فرهنگ مبدأ، بلكه 

  .گيردي دانش، مهارت و نگرش را دربرميها است و سه حوزهفرهنگ
آموزش و ارزيابي توانش ارتباطي «در كتاب خود با عنوان ) 1997(بايرام 
ي نگرش، دانش، مدلي از توانش بينافرهنگي را براساس پنج مولفه» بينافرهنگي

هاي اكتشافي و تعاملي، و آگاهي         سازي، مهارتمرتبطمهارتهاي تعبيري و 
دهد كه البته مبناي نظري تحقيق حاضر را سياسي ارائه مي-انتقادي يا آموزشي-فرهنگي

بر اساس اين ديدگاه، نگرش شامل مواردي از قبيل كنجكاوي، . دهدنيز تشكيل مي
دانش شامل مواردي  يه؛ حوزهها، باورها و غيرمنديپذيري، علاقهتمايلات، انعطاف
هاي بومي و فرهنگ زبان هاي اجتماعي در فرهنگ يا فرهنگي گروهمانند دانش درباره

ي   ي روند كلي تعاملات فردي و اجتماعي، و غيره؛حوزهخارجي، دانش درباره
سازي شامل مواردي از قبيل توانايي تعبير و توضيح وقايعِ هاي تعبيري و مرتبطمهارت

هاي ي مهارتسازي آن با وقايع فرهنگ بومي؛ حوزههاي ديگر و مرتبطهنگفر
ي يك فرهنگ مانند توانايي كسب دانش جديد درباره اكتشافي و تعاملي شامل عواملي

ها و دانش تحت ها، مهارتآن، توانايي اعمال نگرش و توانايي عملياتي كردن
يا      انتقادي-فرهنگيگاهي آ يهايِ ارتباط و تعامل واقعي؛ وحوزهمحدوديت
ها، اَعمال، و محصولات در شامل توانايي ارزيابيِ انتقادي ديدگاه سياسي-آموزشي

  ).Byram, 1997: 49-54(هاي بومي و فرهنگ زبان خارجي است فرهنگ يا فرهنگ
 وفرهنگ، زبان پيوستگي بر آن تاكيد و ارتباطي آموزش زبان رويكرد بامعرفي

فرهنگ به  .پيداكرد بيشتري اهميت خارجي زبان آموزش يحوزه در فرهنگ يمسئله
ها، قوانين، تكنولوژي، مصنوعات و هنرِ يك زمان خاص آداب و رسوم، ارزش مجموعه

 )Westerhuis, 1995; as cited in Cheung, 2001: 56(يا مردمان خاص اطلاق مي گردد 
برخوردار است و همانطور كه  اي در آموزش و يادگيري زبان خارجيو از اهميت ويژه

پيشتر نيز ذكر آن رفت از ديدگاه بسياري از متخصصان امر به هنگام آموزش زبان، از 
مطالب فرهنگي  ياز سوي ديگر، ارائه ؛)Valdes, 1990( آموزش فرهنگ گريزي نيست

 )McKay, 2000( آموزان گشتهي زبانانگيزه باعث افزايش خارجيدر كتب آموزش زبان
 آموزان تقويت نمايدارتباط كلامي و صحبت كردن را در زبان ياز به ايجادن و
)Shanahan, 1997.(   
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فرهنگي در و به تبع آن توانش بينا در اين شرايط و در حالي كه اهميت فرهنگ
بر كسي  ي كتب و مواد درسي در اين رابطهكنندهآموزش زبان خارجي، و نقش تعيين

به طور كلي در پرداخت مكفي و  كتب درسي... سد كه ربه نظر مي"پوشيده نيست،
اجتماعي يادگيري زبان، و به طور خاص در پرورش توانش مناسب به ابعاد فرهنگي

مرور موجز و  ).O’Dowd, 2006: 46( "بينافرهنگي عملكرد مناسبي نداشته اند
بينافرهنگي نشان ي مربوط به ارزيابي كتب درسي با رويكرد توانش مختصري از پيشينه

ي فرهنگ زبان خارجي يا در مورد دهد كه اكثر تحقيقات يا در مورد ارائهمي
؛ و بسياري از آنها به اين نتيجه )O’Dowd, 2006(اند بوده هاي بوميفرهنگ/فرهنگ

هاي ها و قالبكتب درسي در بهترين حالت، مبتلا به طاعون كليشه"رسيده اند كه 
اي گشته و هيچگاه در جهت ايجاد و يا تقويت توانش قهنژادي، جنسيتي، و منط

علاوه بر اين، بسياري از كتب . )O’Dowd, 2006: 47( "اندبينافرهنگي حركت ننموده
اند گرفتهي ضعيف و فرهنگ زبان خارجي، مورد انتقاد قراردرسي به دليل ارائه

)Davcheva & Sercu, 2005; O’Dowd, 2006( .  
به عنوان كتاب اصلي درس زبان انگليسي » پراسپكت«به اين كه  مجموعه با توجه        

مقاطع اول و دوم متوسطه در نظام آموزش عمومي وزارت آموزش و پرورش در حال 
به عنوان اولين عضو اين  پراسپكت يكباشد و نيز اين نكته كه تدوين و تكميل مي

است، استفاده قرارگرفتهردمجموعه در يكي دو سال اخير در مدارس سراسر كشور مو
تواند ارزيابي اين كتاب از منظر توانش بينافرهنگي به عنوان منظري بديع و بكر مي

 مجموعه. بازخورد مناسبي را در جهت اصلاح و يا تقويت اين مجموعه ارائه نمايد
آموزاني هاي ذكر شده اعم از اهميت توانش بينافرهنگي، ضرورت پرورش زبانضرورت

ي كتب آموزشي در اين عرصه،  نويسندگان كنندهتوانش بينافرهنگي، و نقش تعيينبا 
اين مقاله را بر آن داشت تا با استفاده از ديدگاه دبيران و معلمان زبان انگليسي وزارت 

ظرفيت و توان كتاب مذكور در پرورش و تقويت توانش  آموزش و پرورش به ارزيابي
با اين هدف، سوالات زير به عنوان سوال تحقيق . زندبينافرهنگي زبان آموزان بپردا

ذكر اين نكته نيز ضروري است كه سوالات تحقيق بر اساس مدل . مطرح گرديدند
  . اند طراحي گرديده) 1997(هنگي بايرام توانش بينافر
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 سوالات تحقيق.2-1
   هاي   ازديدگاه معلمان آموزش زبان انگليسي، نگرش پراسپكت يكآيا كتاب  -1
  دهد؟آموزان را ارتقا ميفرهنگي زبانبينا
از ديدگاه معلمان آموزش زبان انگليسي، دانش بينافرهنگي  پراسپكت يكآيا كتاب  -2

  دهد؟آموزان را ارتقا ميزبان
هاي ازديدگاه معلمان آموزش زبان انگليسي، مهارت پراسپكت يكآيا كتاب  -3

  ؟دهدآموزان را ارتقا ميبينافرهنگي زبان
از ديدگاه معلمان آموزش زبان انگليسي، درك بينافرهنگي  پراسپكت يكآيا كتاب  -4

  دهد؟آموزان را ارتقا ميزبان
انگليسي، بطوركلي توانش آموزش زبان  ازديدگاه معلمان پراسپكت يكآيا  -5

  دهد؟آموزان را ارتقا ميبينافرهنگي زبان
  
  روش تحقيق. 3
 نمونه. 3-1

-از شهرستان ي اولعنوان زبان خارجي در مقطع متوسطهانگليسي بههفتاد معلم زبان 
بودند،  يك پراسپكتهاي همدان، ملاير، و كبودرآهنگ كه داراي سابقه تدريس كتاب 

؛ به سال نوسان داشت 45تا  25كنندگان بين سن شركت. نمودند در اين تحقيق شركت
در اين پژوهش،        . بودندنفرآقا  43كنندگان خانم و نفر از شركت 27علاوه، 
همچنين از هفتاد . گيري دردسترس انتخاب شدندبراساس نمونهكنندگان شركت
  .نفر به صورت تصادفي براي مصاحبه انتخاب شدند 22كننده در اين پژوهش، شركت

  
  ابزار گردآوري اطلاعات. 3-2

براي ) امه و مصاحبهپرسشن(اي پيمايشي بود و از روشي تركيبي ي حاضر، مطالعهمطالعه
ي اهاي كمي، پرسشنامهبه منظور جمع آوري داده. گرفتگردآوري اطلاعات بهره

استفاده قرارگرفت كه توسط محققان و براساس مدل توانش        ساخته موردمحقق
بود كه  گويه 45ي موردنظر شامل پرسشنامه. طراحي شد) 1997(فرهنگي بايرام بينا

، »دانش بينافرهنگي«، »هاي بينافرهنگيگرشن«ي را در شش مولفه توانش بينافرهنگي
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 آگاهي«، »هاي اكتشافي و تعامليمهارت«، »سازيهاي تفسيري و مرتبطمهارت«
. دادميمورد ارزيابي قرار» درك بينافرهنگي«، و »آموزشي-سياسي يا فرهنگي-انتقادي

قرارگرفت و روايي مفهومي و اين پرسشنامه توسط متخصصان مربوطه مورد ارزيابي 
  .ظاهري آن به تاييد رسيد

تحليل عاملي و نيز بررسي و تخمين پايايي  پس از اجراي پرسشنامه، انجام       
گويه در جهت ارتقاء  20هايي با بارگيري ضعيف، تعداد پرسشنامه، به دليل وجود گويه

وب، از پرسشنامه مزبور هايي با بارگيري مطلها و استناد صرف به گويهروايي داده
باقي مانده و ) 1ي ضميمه(ي نهايي هايي در پرسشنامهگويهحذف گرديده و تنها 
را نشان   4/0قبول بالاتر از كه در تحليل عاملي بارگيري قابلمورداستناد قرارگرفتند 

هاي پس از حذف گويه. گويه تقليل يافت 25ها به دادند و به اين ترتيب تعداد گويهمي
و آزمون ) 77/0= شاخص كايزرماير (عاملي ي اوليه، نتايج تحليل ضعيف از پرسشنامه

ها از كفايت لازم برخوردار بودند نشان داد كه نمونه) 00/0= سطح معناداري (بارتلت 
 latent(شده يا همان متغيرهاي پنهان هاي كشفبودن مولفهتوان راجع به مناسبو مي

variables(  اطمينان داشت)همچنين، نتايج آلفاي ). 1ي قسمت نتايج، جدول شماره
ي سطح بسيار مطلوبي از پايايي پرسشنامه بود دهندهنشان) 91/0= آلفا (كرانباخ 

  ).2ي قسمت نتايج، جدول شماره(
ها از ميزان استخراج ، تمامي گويه)communalities(طبق جدول مقادير اشتراكي        

برخوردار بودند؛ به عبارت ديگر، تمامي متغيرهاي پنهان به ) 4/0بالاي (مطلوبي 
 .كردندبيني ميرا پيش) observed variables(نحومطلوبي تغييرات متغيرهاي آشكار 

ها ي مطلوب گويهحاكي از رابطه) component matrix(ها همچنين، ماتريكس مولفه
  .بود) هاي پنهانمتغير(ي با چهار مولفه) متغيرهاي آشكار(

هاي مهارت«و » سازيهاي تفسيري و مرتبطمهارت«ي هاي اين فرآيند، مولفهدرنتيجه
با يكديگر ادغام شدند، و از »هاي بينافرهنگيمهارت«تحت عنوان » اكتشافي و تعاملي

در نتيجه، توانش . نظر شدصرف» آموزشي-فرهنگي يا سياسي-آگاهي انتقادي«ي مولفه
دانش «، )4تا  1هاي گويه(» هاي بينافرهنگينگرش«ي در چهار مولفه بينافرهنگي
درك «و ) 16تا  10هاي گويه(» هاي بينافرهنگيمهارت«، )9تا  5هاي گويه(» بينافرهنگي
همچنين ذكر اين نكته . تعريف عملياتي گرديد) 25تا  17هاي گويه(» بينافرهنگي

درصد،  19» درك بينافرهنگي«ي مولفه )eigenvalue(ي ضروري است كه مقدار ويژه
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درصد و  14»  هاي بينافرهنگيمهارت«ي درصد، مولفه 14» دانش بينافرهنگي«ي مولفه
  .درصد بدست آمد 12نيز در حدود » هاي بينافرهنگينگرش«

همچنين به منظورگردآوري اطلاعات كيفي از طريق مصاحبه، سوالاتي در راستاي        
نفر ازمعلمان زبان انگليسي به اين  22و ) 7يضميمه(ه طراحي شد اهداف كلي مطالع

سوالات پاسخ دادند؛ سوالات در مورد مزيت احتمالي پراسپكت يك در مقايسه با كتب 
پيشين آموزش زبان در مقطع متوسطه، توفيق كتاب در نيل به اهداف خود، ديدگاه زبان 

  .  ضعف كتاب بود آموزان راجع به عناصر بينافرهنگي كتاب، و نقاط
  
 روند انجام تحقيق. 3-3

ي آموزش زبان كه در راستاي پس از طراحي پرسشنامه و بررسي متخصصان حوزه
اطمينان از روايي مفهومي و ظاهري آن صورت گرفت، اصلاحات مورد نظر كارشناسان 

ي مذكور بين معلمان آموزش زبان ي اصلاح شدهانجام پذيرفت و سپس پرسشنامه
فرهنگي، هدف مطالعه، عدم وجود مفهوم و تعريف توانش بين. انگليسي توزيع شد

ي پاسخ به ي نحوههايي دربارهپاسخ صحيح و غلط در پرسشنامه، و راهنمايي
. شداختصار ارائهها، بهپرسشنامه، براي مخاطبانِ تحقيق، پيش از توزيع پرسشنامه

كنندگان  تنها محققان برآن بود كه شركتها، تلاش همچنين، جهت افزايش روايي داده
در صورت رضايت و تمايل، اقدام به پاسخگويي نمايند؛ ودر همين راستا، درخصوص 

  .شدحفظ اطلاعات به صورت محرمانه، به آنان اطمينان لازم داده
آوري پس از جمع. دقيقه به طول انجاميد 20فرآيند پاسخ به پرسشنامه  درحدود     

ها براي تجزيه و تحليل داده )SPSS(» اس پي اس اس«افزار م، از نرماطلاعات لاز
بودن متغيرهاي پنهان ي كفايت نمونه و مناسببراي حصول اطمينان درباره. استفاده شد

از تحليل عاملي و آزمون بارتلت، براي تخمين پايايي از آزمون آلفاي كرانباخ، و براي 
هاي همچنين، در رابطه با داده. توصيفي استفاده شدپاسخ به سوالات تحقيق، از آمار 

هاي مكرر استخراج و از تحليل فراواني ها، پاسخكيفي پس از ضبط و نوشتن مصاحبه
  .ها استفاده شدتكرارين پاسخبراي تعيين پرتكرارترين و كم
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 نتايج. 4
  )پرسشنامه(نتايج كمي . 4-1

 )explanatory factor analysis( اكتشافيها از تحليل عاملي جهت بررسي كفايت نمونه
 05/0، ازآنجا كه سطح معناداري كمتر از1طبق نتايج خروجي در جدول . استفاده شد
ها موردتاييد است درصد كفايت نمونه 5 توان استنباط نمود كه درسطح خطاياست، مي

) 00/0= سطح معناداري (همچنين، نتايج آزمون بارتلت  .)77/0= شاخص كايزرماير (
تحليل اجزاء «هايي است كه در تحليل عاملي از طريق بودن مولفهنمايانگر مناسب

  .استكشف شده )principal component analysis(» اصلي
  

  شاخص كي ام او و آزمون بارتلت -1جدول 
  779/0  شاخص كي ام او براي كفايت نمونه

  آزمون بارتلت
  961/1006  خي دو تقريبي

  300  دي اف
  00/0  سطح معناداري

        
همچنين، با استفاده از ضريب آلفاي كرانباخ، پايايي پرسشنامه در اين مطالعه حدود  

دهد شد كه سطح بسيار مطلوبي از پايايي پرسشنامه را نشان ميزده تخمين 91/0
  ).2جدول (

  آلفاي كرانباخآزمون روايي  -2جدول 
آلفاي كرانباخ بر اساس   آلفاي كرانباخ

  هاي استانداردآيتم
  هاتعداد گويه

908/0  914/0  25  

       
آيا كتاب پراسپكت يك از ديدگاه معلمان ايراني (براي پاسخ به سوال اول تحقيق   

، تحليل )دهد؟آموزان را ارتقا ميفرهنگي زبانهاي بيناآموزش زبان انگليسي، نگرش
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دست آيد كه نتايج آن در فراواني اعمال شد تا ميانگين هر گويه براي اين مولفه به
ها به جهت حفظ اختصار در ضميمه ارائه متن گويه(است به اختصار آمده 3جدول 

  ).شده است

-نگرش«ي هاي مربوط به مولفهدهد، ميانگين تمام گويهنشان مي 3همانطور كه جدول 
 2ي بيشترين ميانگين مربوط به گويه. در نوسان است 50/1تا  1بين » هاي بينافرهنگي

اين سطح . است) 17/1= ميانگين ( 3ي و كمترين آن مربوط به گويه) 47/1= ميانگين (
هاي از ميانگين به طور مشخص حاكي از ضعف اساسي كتاب در پوشش  نگرش

هاي هاي دريافتي به هر يك از گويهپاسختحليل فراواني بر روي . بينافرهنگي است
از ديدگاه  پراسپكت يكآيا كتاب (ي دوم كه در جهت پاسخ به سوال دوم تحقيق مولفه

انجام ) دهد؟آموزان را ارتقا ميمعلمان آموزش زبان انگليسي، دانش بينافرهنگي زبان
  .را منتهي شد 4شد، به نتايج مندرج درجدول 

  

  هاي بينافرهنگيآمار توصيفي براي نگرش -3جدول 

  گويه
تعداد 
  پاسخ

  بر اساس درصد مقياس ليكرت
كاملاً   ميانگين

  غايب
  عالي  خوب  كافي  ضعيف

1  70  6/78  1/17  3/4  --  --  26/1  
2  70  3/54  3/44  4/1  --  --  47/1  
3  70  9/82  1/17  --  --  --  17/1  
4  70  7/75  3/24  --  --  --  24/1  

  براي دانش بينافرهنگيآمار توصيفي  -4جدول 

  گويه
تعداد 
  پاسخ

  مقياس ليكرت بر اساس درصد
كاملاً   ميانگين

  غايب
  عالي  خوب  كافي  ضعيف

5  70  7/95  3/4  --  --  --  04/1  
6  70  9/52  3/44  9/2  --  --  50/1  
7  69  1/67  6/28  9/2  --  --  38/1  
8  70  4/71  3/24  3/4  --  --  33/1  
9  70  1/67  6/28  4/1  9/2  --  40/1  
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دانش «هاي ي مقياس ليكرت به گويه، درصد پاسخ معلمان در سطوح پنجگانه4جدول 
شود، بيشترين ميانگين مربوط به همانطور كه مشاهده مي. را نشان ميدهد» بينافرهنگي

) 04/1= ميانگين ( 5ي و كمترين ميانگين مربوط به گويه) 50/1= ميانگين ( 6ي گويه
آيا كتاب پراسپكت يك از ديدگاه معلمان ايراني (سوال سوم براي پاسخ به . است

، تحليل فراواني براي )دهد؟آموزش زبان انگليسي، مهارتهاي بينافرهنگي را ارتقا  مي
  .ارائه شده است 5گرفته شد كه نتايج آن در جدول كارها بهي ميانگين گويهمحاسبه

  

  
ي  هاي مرتبط با مولفهدهد، ميانگين گويهنشان مي 5همانطور كه جدول        

 49/1با ميانگين  14يگويه. نوسان دارد 49/1تا  11/1بين » هاي بينافرهنگيمهارت«
. داراي كمترين ميانگين است 11/1با ميانگين  13ي داراي بيشترين ميانگين و گويه

آيا كتاب پراسپكت يك از ديدگاه معلمان ايراني آموزش (براي پاسخ به سوال چهارم 
، تحليل فراواني اعمال )دهد؟آموزان را ارتقا ميزبان انگليسي، درك بينافرهنگي زبان

  .ستبه اختصارارايه شده ا 6آيد كه نتايج آن در جدول شد تا ميانگين هر گويه به دست
  
  
  

  آمار توصيفي براي مهارتهاي بينافرهنگي -5جدول 

  تعداد پاسخ  گويه
  مقياس ليكرت بر اساس درصد

  ميانگين
  عالي  خوب  كافي  ضعيف  كاملاً غايب

10  70  9/72  1/27  --  --  --  27/1  
11  70  3/74  7/25  --  --  --  26/1  
12  70  7/75  3/24  --  --  --  24/1  
13  70  6/88  4/11  --  --  --  11/1  
14  70  3/54  9/42  9/2  --  --  49/1  
15  70  3/84  7/15  --  --  --  16/1  
16  70  4/71  7/25  9/2  --  --  31/1  
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را از ديدگاه » درك بينافرهنگي«ي هاي مولفه، درصد پاسخ و ميانگين گويه6جدول  
با  22ي همانطور كه قابل رويت است، گويه. دهدانگليسي نشان ميمعلمان زبان 

داراي كمترين  04/1با ميانگين  17ي داراي بيشترين ميانگين و گويه 47/1ميانگين 
آيا كتاب پراسپكت يك از ديدگاه معلمان (براي پاسخ به سوال پنجم . ميانگين است

فرهنگي زبان به طوركلي توانش بينا ايراني آموزش زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي،
ي ميانگين و انحراف معيار هر ، تحليل فراواني براي محاسبه)دهد؟آموزان را ارتقا مي

  .استبه اختصار آمده 7مولفه مورد استفاده قرار گرفت كه نتايج آن در جدول 
  

  هاي توانش بينافرهنگيآمار توصيفي براي تمامي مقياس -7جدول 
 تعداد  مقياس

  پاسخ
انحراف   ميانگين

  معيار
  129/0  28/1  70  هاي بينافرهنگينگرش

  173/0  33/1  70  دانش بينافرهنگي
  121/0  26/1  70  هاي بينافرهنگيمهارت

  135/0  27/1  70  درك بينافرهنگي
  031/0  28/1  70  كل

  آمار توصيفي براي درك بينافرهنگي -6جدول 

  تعداد پاسخ  گويه
  بر اساس درصدمقياس ليكرت

  ميانگين
  عالي  خوب  كافي  ضعيف  كاملاً غايب

17  70  7/95  3/4  --  --  --  04/1  
18  70  9/82  9/12  3/4  --  --  21/1  
19  70  9/82  3/14  --  --  --  20/1  
20  70  1/67  0/30  9/2  --  --  36/1  
21  70  0/80  1/17  9/2  --  --  23/1  
22  70  3/64  3/24  4/11  --  --  47/1  
23  70  4/61  3/34  3/4  --  --  43/1  
24  70  7/65  9/32  4/1  --  --  36/1  
25  70  0/80  6/18  4/1  --  --  21/1  
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دهد كه را نشان مي» توانش بينافرهنگي«هاي ، ميانگين و انحراف معيار مولفه7جدول 
هاي بينافرهنگي، و درك هاي بينافرهنگي، دانش بينافرهنگي، مهارتشامل نگرش

ي ميانگين هر چهار مقياس همانطور كه مشاهده مي شود، نمره. بينافرهنگي است
به بيان ديگر، تحليل فراواني . قرار دارد 33/1تا  26/1ي توانش بينافرهنگي در گستره

معلمان زبان انگليسي، پتانسيل كتاب براي حاكي از آن است كه براساس ديدگاه 
  .در نوسان است» ضعيف«و » كاملاً غايب«پرورش توانش بينافرهنگي بين 

  
  )مصاحبه(نتايج كيفي.4-2

پس از ضبط و نوشتن متن مصاحبه معلمان، ابتدا متن مصاحبه كدگذاري و عددگذاري 
براي هر سئوال مشخص شد؛ سپس از تحليل فراواني استفاده شد تا پرتكرارترين كدها 

هاي معلمان زبان انگليسي به سوالات مصاحبه مبناي پاسخ به در ادامه پاسخ. شود
  .سوالات تحقيق قرار گرفت

هاي از لحاظ تقويت توانش بينافرهنگي نسبت به كتاب»پراسپكت يك«آيا :سوال اول
  پيشين، مزيت و برتري دارد؟ چرا؟

  
  ن زبان انگليسي به سوال اول مصاحبههاي معلماپرتكرارترين پاسخ -8جدول 

  درصد  پاسخ
  % 10  به روي فرهنگ بومي و غيبت آن در كتب پيشين» پراسپكت يك«بله، تاكيد كتاب 

  % 19  ي فرهنگ خارجي و فرهنگ بوميخير، برتري كتب قبلي از نظر ارائه
  % 31  خير، برتري كتب قبل تنها از نظر ارائه فرهنگ خارجي

  % 40  »پراسپكت يك«هاي پيشين هم كتاب مجموعه، هم كتابضعف هر دو 

      
بر %)  40(شود، اكثر معلمان ايراني زبان انگليسيمشاهده مي 8همانطور كه در جدول    

هاي پيشين عملكرد ضعيفي در و هم كتاب پراسپكت يكاين باورند كه هم كتاب 
همچنين، . اندانگليسي داشته آموزان ايراني زبانپرورش توانش بينافرهنگي در دانش

هاي پيشين در معتقدند كه كتاب%)  31% + 19% = 50(بخش قابل توجهي از معلمان 
رو عملكرد بهتري در تقويت و پرورش توانش بينافرهنگي داشته مقايسه با كتاب  پيش

  .اند
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) يفرهنگمشخصاً اهداف بينا(آيا اين كتاب در راستاي نيل به اهداف خويش :سوال دوم
  موفق بوده است؟ چرا؟

  
  هاي معلمان زبان انگليسي به سوال دوم مصاحبهپرتكرارترين پاسخ -9جدول 

  درصد  پاسخ
فرهنگ بومي، عملكرد نسبتاً قابل قبولي داشته خير، تنها در راستاي نيل به اهداف 

  .است
14%  

  %86  .خير، اهداف بينافرهنگي ندارد
         

  مشاهده است، اكثريت قاطع معلمان بر اين باورند كه قابل 9همانطوركه در جدول 
كند و تنها بر كتاب موردنظر هيچگونه تلاشي در جهت نيل به اهداف بينافرهنگي نمي

  .روي اهداف مبتني بر فرهنگ بومي تاكيد دارد
آموزان، آياآنان عملكرد با توجه به بازخوردهاي دريافتي ازسوي دانش :سوال سوم
  دانند؟ظر را از نظر ويژگيهاي فرهنگي و بينافرهنگي، قابل قبول ميكتاب موردن

  
  هاي معلمان زبان انگليسي به سوال سوم مصاحبهپرتكرارترين پاسخ -10جدول 

  درصد  پاسخ
ي فرهنگ زبان خارجي و ساير ي فرهنگ بومي، بله ولي از نظر ارائهاز نظر ارائه

  .ها، خيرفرهنگ
22%  

ها، سوال وجود هايي از ساير فرهنگبه چرايي نبود مولفه خير، همواره نسبت
  .دارد

28%  

ي مسائل خير، ساير كتابهاي آموزش زبان از تنوع و جذابيت بيشتري در ارائه
  . فرهنگي برخوردارند

50%  

         
شود، از ديدگاه معلمان زبان انگليسي، اكثر مشاهده مي 10همانطور كه در جدول 

هاي فرهنگي و  ايراني زبان انگليسي به دلايل مختلفي درخصوص ويژگيآموزان دانش
  .بينافرهنگي كتاب موردنظر، رضايت ندارند
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آيا فعاليتهاي مختلف موجود در اين كتاب، رويكردي در جهت تقويت  :سوال چهارم
  توانش بينافرهنگي دارند؟

  
  چهارم مصاحبههايمعلمان زبان انگليسي به سوال پرتكرارترين پاسخ -11جدول 

  درصد  پاسخ
  %13  . بله، تا حدودي
هاي مختلف تلاشي، در جهت تقويت توانش بينافرهنگي خير، فعاليت

  . ندارند
87%  

      
رويت است، اكثريت قاطع معلمان زبان انگليسي قابل 11همانطور كه در جدول    
تقويت توانش رويكردي در جهت پراسپكت يك هاي كتاب معتقدند كه فعاليت%) 87(

  .بينافرهنگي ندارد
  نقاط ضعف اين مجموعه از نظر تقويت توانش بينافرهنگي كدامند؟: سوال پنجم

  
  پرتكرارترين پاسخ معلمان زبان انگليسي به سوال پنجم مصاحبه -12جدول 

  درصد  پاسخ
  %29  عدم معرفي فرهنگ زبان خارجي و ساير فرهنگ ها

  %32  انسانيبين نگرش بسته و دوگماتيك  به روابط
  %39  بومي سازي افراطي

       
درخصوص سوال پنجم، موارد مختلفي از سوي معلمان زبان انگليسي به عنوان نقاط   

. شوندهايي از موارد فوق محسوب ميضعف كتاب موردنظر بيان شد كه زيرشاخه
از فراواني نسبتاً مشابهي  ارائه شده است، هر سه نوع پاسخ 12همانطور كه در جدول 

ي ترين نقطهتوان به عنوان مهمرا مي» بومي سازي افراطي«برخوردارند؛ با اين حال، 
  .ضعف كتاب پراسپكت يك در نظرگرفت
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 بحث. 5
حاضر، بررسي ديدگاه معلمان زبان انگليسي در خصوص توان هدف اصلي تحقيق

تابهاي جديدالتاليف وزارت آموزش و ي پرورش توانش بينافرهنگي در يكي از كبالقوه
جهت ) 2013(اين كتاب در سالهاي اخير . مي باشد پراسپكت يكپرورش  به نام 

ي اين در مقدمه. تاليف گرديده است) هفتم(آموزش زبان انگليسي در پايه اول متوسطه 
رسانه و ابزار تعامل و تفاهم بين المللي كه حائز "كتاب از زبان خارجي به عنوان 

ي مذكور رويكرد ياد شده است؛ از سوي ديگر، مقدمه "اهميت روزافزون مي باشد
 English for«مورد استفاده در طراحي اين كتاب را كه اولين عضو مجموعه كتابهاي 

Schools« رويكرد ارتباطي . نمايدمي باشد، رويكرد ارتباطي فعال خودباورانه معرفي مي
نگر بايد به توانايي نوع ديدگاه خاص و جزئينظر از هر فعال خودباورانه صرف

ي بديهي است ارتباط موفق در سايه. برقراري ارتباط و تفاهم توجه خاص داشته باشد
تعامل و تفاهم توسط عناصر اصلي ارتباط كه همانا فرستنده، گيرنده و خود پيام است 

  .           پذيردصورت مي
بنظران امرآموزش زبان از توانش بينافرهنگي از سوي ديگردر سالهاي اخيرصاح       

 Usó-Juan( برندهاي اصلي و جديد توانش ارتباطي نام ميبه عنوان يكي از زير شاخه

& Martínez-Flor, 2006(  و لزوم توجه اساسي به اين توانش در متون و مواد آموزشي
است بر كسي در عصري كه ارتباطات بينافرهنگي از طرق مختلف به اوج خود رسيده

علاوه بر اين، درميان مواد مختلف آموزشي كه در آموزش زبان خارجي . پوشيده نيست
گردد نقش كتب آموزشي اهميتي محوري دارد چراكه يكي از مورد استفاده واقع مي

ابتدايي ترين ملزومات هر نوع فعاليت آموزشي است كه در تمامي شرايط زماني و 
حال سوال اساسي اين است كه آيا اين . دسترس قرارگيرد تواند به راحتي درمكاني مي

مجموعه به طور كلي و كتاب اول به طور خاص به توانش بينافرهنگي توجه كافي دارد 
به . و آيا در راستاي پاسخ به اين نياز اساسي زبان آموزان طراحي شده است يا خير

يكي از قويترين منظور پاسخگويي به اين سوال كلي، كتاب مورد نظر بر اساس 
) الف( يو با استفاده از چهار مولفه )Byram, 1997(شده براي اين توانش الگوهاي ارائه

) د(فرهنگي و هاي بينامهارت) ج(دانش بينافرهنگي، ) ب(هاي بينافرهنگي، نگرش
  .درك بينافرهنگي مورد ارزيابي قرارگرفت

ه ضعيف كتاب مذبور به تمامي    توجه و يا توجحاكي از عدم نتايج مطالعه       
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ها به     ي توانش بينافرهنگي است؛ چراكه الگوي غالب پاسخهاي چهارگانهمولفه
هاي مهارت«، »دانش بينافرهنگي«، »هاي بينافرهنگينگرش«هاي مولفه هايگويه

در نوسان » ضعيف«و » كاملاً غايب«ي حول دو گزينه» درك بينافرهنگي«و » بينافرهنگي
كننده در اين مطالعه، از توانش اين كتاب است؛ و اكثريت غالب معلمان شركتودهب

هاي مذكور، رضايت لازم را نداشتند و به طوركلي بر اين باورند براي پرورش مقياس
كه اين كتاب فاقد توان و جهت گيري مناسب براي پرورش و تقويت عوامل         

  .نتيجه توانش بينافرهنگي است ي توانش بينافرهنگي و درمجموعهزير
بر اساس نتايج اين مطالعه، از منظر نويسندگان مقاله حاضر شايد بتوان گفت كه        

توانش بينافرهنگي از اساس در تأليف و تدوين اين كتاب مدنظر نبوده است و به همين 
نتايج حاصل از . علت تقويت اين توانش نيز در زمره اهداف اين مجموعه نيست

از نظر اكثريت قاطع . صاحبه با تعدادي از شركت كنندگان نيز مؤيد اين ادعا استم
هيچ گونه هدفي در راستاي تقويت توانش  پراسپكت يكمصاحبه شوندگان، 

بينافرهنگي ندارد چراكه فعاليتهاي مختلف موجود در اين كتاب، تلاشي در جهت 
حتي عناصر بسيار پيش "معلمان  ي يكي ازبه گفته. كندتقويت توانش بينافرهنگي نمي

هاي هاي ميلادي، كه با ارزشاي از فرهنگ زبان خارجي، مانند تاريخ و ماهافتاده
حال آنكه . "ي ايراني تناقضي ندارد، در اين كتاب از قلم افتاده استفرهنگي جامعه

دانش فرهنگي مربوط به فرهنگ مادر و فرهنگ زبان مقصد از عناصر اصلي توانش 
فرهنگي است كه به توانايي فرد در درك و تحمل بالاتر وي در تعاملات بينافرهنگي بينا
خورد كه حتي چنين رويكردي در شرايطي در كتاب حاضر به چشم مي. انجامدمي

پراسپكت هاي آموزش زبان انگليسي كه در سالهاي قبل از طراحي ي كتابمجموعه
ي ي گستردهمورد استفادهدر موسسات و مدارس وزارت آموزش و پرورش  يك

اي گرفت، عمدتاً فاقد چنين ديدگاه بسته و يكسونگرانهمعلمان و دانش آموزان قرارمي
مويد اين نكته را مي توان در بخش ديگري از نتايج مصاحبه يافت آن جا كه بخش . بود

 رو ازهاي پيشين نسبت به كتاب پيشاي از معلمان براين باورند كه كتابقابل توجه
به عنوان مثال، در سطوح مختلف . اي از اين منظر برخوردار بودندبرتري قابل ملاحظه

به عنوان مثال، حضور (هاي پيشين هم بر روي فرهنگ ايراني و اسلامي كتاب
هاي مختلف، مكالمات مبتني بر موقعيتهاي ها و كاراكترهاي ايراني در تمرينشخصيت

هاي اسلامي مانند پيامبر اسلام مورد شخصيتزماني و مكاني بومي، متون مختلف در
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مكالمات مبتني بر فرهنگ انگليسي در ( و هم فرهنگ خارجي ... ) ، بهلول و )ص(
هاي هاي زباني، حضور كاراكترهايي از فرهنگ زبان مقصد در تمرينقسمت نقش

ي فرهنگ زبان مقصد و جامعه جهاني مختلف، متون مختلف درمورد  اشخاص برجسته
  . تاكيد داشت... ) ند نيوتن، فردريك فروبل، مادر ترزا و مان

آموزان ي حاضر، كه از ديدگاه معلمان و زبانهاي حائز اهميت مطالعهاز ديگر يافته      
ي فرهنگ سازي زبان و ارائهغير قابل پذيرش است، افراط در بومي) از معلمان به نقل(

ر كه در الگوهاي معتبر توانش بينافرهنگي همانطو. بومي در قالب زبان انگليسي است
هاي اصلي توانش بينافرهنگي، معرفي فرهنگ بومي در شده است، يكي از مولفه اشاره

ي صرف فرهنگ بومي ليكن افراط در ارائه. باشدتدوين كتب آموزشي زبان خارجي مي
لكه از ديدگاه ي عناصر فرهنگي زبان مقصد نه تنها موثر نيست، بو اجتناب تام در ارائه

سازي براساس نتايج تحقيق حاضر بومي. آموزان بسيار نامطلوب استمعلمان و زبان
ترين نقطه ضعف اين كتاب از ديدگاه معلمان در تدوين كتاب موردنظر، مهم افراطي

توان در نظرات معلماني گري را مياز نمودهاي اين افراطي. ايراني زبان انگليسي است
به . دانندبه فرهنگ بومي مي» نگرش بسته و دوگماتيك«داراي نوعي  ديد كه كتاب را

هاي كتاب با نگرشي كاملاً بسته به فعاليت": ي مصاحبهي يكي از معلمان در جلسهگفته
توان يافت كه در آن مثلاً، ديالوگي را در كتاب نمي. انساني طراحي شده استروابط بين

بگويند، يا، هيچ فعاليتي كه در آن افراد  دوشخصيت با جنس مخالف بايكديگر سخن
معلم ديگري در پاسخ به . "غيرايراني با افراد ايراني حضور داشته باشند، وجود ندارد

هاي فرهنگي كتاب ي ويژگيآموزان دربارهسوال سوم مصاحبه درخصوص نظر دانش
 هاي خصوصي آموزشي حضور در موسسهدانش آموزاني كه تجربه": اذعان داشت

كنند كه چرا اين كتاب به لحاظ فرهنگي اينقدر عجيب و زبان را دارند، مدام سوال مي
هاي خارجي در اين كتاب نيستند در حالي كه كتاب راجع به يك غريب است؛ چرا آدم

زبان خارجي است؛ چرا دو ايراني بايد به زبان انگليسي با يكديگر حرف بزنند، در 
  ."زبان هستندحالي كه فارسي

هاي فرهنگ بومي در كوتاه سخن آنكه در تدوين يك كتاب ملي، توجه به ارزش       
هاي متنوع ي توانش بينافرهنگي در قالب فعاليتي اول اهميت قرار دارد، اما ارائهوهله

كه برگرفته ازموقعيتهايي فرهنگي، اجتماعي و يا آموزشي زبان مقصد باشد و با   
نمايد؛ به عنوان سلامي در تناقض نباشد، بسيار ضروري ميهاي فرهنگ ايراني و اارزش
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هايي از قبيل توانست در موقعيتهاي پراسپكت يك ميمثال، بسياري از فعاليت
المللي داخلي و هاي بينهاي ملي، جشنوارهها، جشنهاي خانوادگي، آموزشگاهمهماني

هاي مذهب، نژاد و فرهنگ ها، اقشار، جنسيت، مليت،بين افرادي از طبقه... خارجي و 
مختلف باشد، تا از اين رهگذر بستري مناسب براي پرورش توانش بينافرهنگي در 

هايي مبتني بر مكالمات و ارتباطات افرادي همچنين، فعاليت. آموزان فراهم شوددانش
هاي مختلف كتاب كه به معرفي در فعاليت) مثلاً به عنوان گردشگر يا مهاجر(غيرايراني 

توانست فارغ از فضاي القاي برتري پردازند ميمي... ، خانواده، مليت، فرهنگ و خود
آموزان با زبان و فرهنگ مقصد در فرهنگي، به شناخت و توانايي تفاهم و تعامل زبان

ها در راستاي رفع مهمترين اين قبيل فعاليت. هاي واقعي و يا مجازي منتهي شودمحيط
» هاعدم معرفي فرهنگ زبان خارجي وسايرفرهنگ«معلمان ي كتاب كه از ديدگاه نقيصه

  .باشند، بسيار حائز اهميت استمي» انسانينگرش بسته ودوگماتيك به روابط بين«و 
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  ضميمه. 7
  ي نهايي توانش بينافرهنگيپرسشنامه. 7-1

N Items TL W A G E 
1 The tasks and activities in the textbook have the potential to make 

students curious about target culture.      

2 The tasks and activities in the textbook have the potential to make 
students eager to experience interaction with target culture.       

3 The tasks and activities in the textbook have the potential to make 
students open to and flexible about target culture.      

4 The tasks, activities and illustration including the photos and 
figures try to at least minimally highlight the relations between 
students’ own culture and the foreign language culture. 

     

5 Each unit in the textbook has clearly-stated goals regarding culture.      
6 Considering the potential of the tasks and activities in the textbook, 

the Prospect One is oriented towards enabling the students to 
understand the games, songs, etc. representative of the foreign 
language culture. 

     

7 The cultural material and content presented in the textbook raise 
students’ awareness about their own culture as well as the target 
culture. 

     

8 Considering the potential of the tasks and activities in the textbook, 
the Prospect One is oriented towards enabling the students to have 
some information about cultural, political, religious, social, … 
events or festivals of the target language countries. 

     

9 Considering the potential of the tasks and activities in the textbook, 
the Prospect One is oriented towards enabling the students to be 
critical about the degree of their familiarity with their own culture. 

     

10 The textbook includes cultural information from a variety of 
different cultures.      

11 The illustrated social aspects of the target culture are appropriate to 
social class, age and proficiency level of the students.      

12 Considering the potential of the tasks and activities in the textbook, 
the Prospect One is oriented towards enabling the students to be 
critical about the degree of their familiarity with target language 
culture and other cultures.  

     

13 The cultural content of the textbook promotes students’ familiarity      
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with the conventional behavior in the target culture. 
14 The tasks and activities in the textbook have the potential to make 

students ready to engage with target culture’s conventions of non-
verbal communication. 

     

15 The textbook is successful at dealing with different social 
situations of the target culture.       

16 Considering the potential of the tasks and activities in the textbook, 
the Prospect One is oriented towards enabling the students to 
describe the national, social and cultural events of target language 
countries, at least in a brief and simple way. 

     

17 The cultural content and materials presented in the textbook are 
taken from different cultures other than English.      

18 Considering the potential of the tasks and activities in the textbook, 
the Prospect One is oriented towards enabling the students to be 
critical about the perspectives implicitly/explicitly conveying that 
foreign language culture, race, nation, etc. is better than their own. 

     

19 The textbook uses authentic culturally-loaded materials.      
20 The text is oriented toward raising students’ awareness about the 

cross-cultural differences among people who are from different 
nationalities.     

     

21 The tasks and activities at least minimally are oriented toward 
illustrating the way the students’ culture looks at the national 
events of other countries.  

     

22 Considering the potential of the tasks and activities in the textbook, 
the Prospect One is oriented towards enabling the students to use 
techniques or procedures for avoiding cross-cultural errors, even at 
their own elementary level.  

     

23 The tasks and activities either implicitly or explicitly introduce the 
national events of other countries.      

24 Considering the potential of the tasks and activities in the textbook, 
the Prospect One is oriented towards enabling the students to 
recognize and avoid the areas of cross-cultural misunderstanding 
even in their own simple and elementary interactions. 

     

25 The tasks and activities in the textbook have the potential to make 
students tolerant of the social, cultural and national events of other 
countries. 

     

   





 

  


